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_ We assume that the student who comes in contact with a foreign Ianguage will
Find some features of it quite easy and others extremely difficult. Those elements that
are similar to [the Iearner’s]I native !anFuage will' be simple for him and these
elements that are different will be difficult.

(Lado,1957: 2)

(Chomsky, 1959)

(Corder, 1967)
“The Significance of Learners’
Errors” (Errors)



A learner's errors.....are significant in [that] they provide the
researcher evidence of how IanPuage is learned or acquired, what strategies
or procedures the learner is employing in the discovery of the language.

(Corder,1967:167)
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